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ALBER KAMYU ASARLARI TARJIMASIGA MAZMUN VA MOHIYAT TA'SIRI

BNWAHWE COAEPXAHUA W CYLUHOCTW HA NEPEBO/ NPOW3BEQEHMNA
ANbLBEPA KAMIO

THE INFLUENCE OF THE CONTENT AND ESSENCE ON THE TRANSLATION OF THE
WORKS OF ALBER CAMUS

Akbarova Shaxlo Ganiyevna
Farg'ona davlat universiteti, kaftia o'gituvchisi

Annotaisiya

Ushbu maqolada asararnl bir tildan tkkinchl tiga o'ginshdagi oZiga xos muammoiarni alrofficha (miy asosda
muhakama qliish masalasi magsad gillb beigiangan. Magoiada bugungl kunda tagimoniar yordamida milliy adabiyaiiar
o'Masidagl alogalar mustahkamianayotoaniial, o'zaro fa'sir va biv-Dinni boyitish jarayanian tahlil giingan. Bugungl kunda
tanimaoniar yvordamida millly adabiyotiar o'riasidagl alogalar mustahkamianmogds, o'zaro fa'sic va bir-binni boyitish
Jarayaniari ftezfashmogda. Shu o'rinda O'zhexisiondsa fransuz madanivali, tilf va adabiyotiga bo'lgan qizigish ham doimo
Katta bolgantigini ta'kidlash lozim. Xususan, fransuz adabiyotidagl mafum va mashhur asarami rus lidegl tanimasi bilan
birga orginal variantdan ozZhek tilga fangima qifish safmogi anchaging oflganiiglh kuzalimaqda. Shu orindas Kamyu
yaralgan asariar asliyalining ruhin, aynigsa, ilini o Zhek tiligg maohirona o'ginsgh ancha murakkab va ancha mefinal lafab
giiadi. Bundan fashgan magolada badily asar tagimasini o'rganish va asl vamanti bifan Qivosiash nafagal jahon
xalglarining umuminsoniy, ma'naviy-madaniy gadrmyatisn o'fasidagl uyg'uniiknl snigiash, hamda har bir tinimg mifliy-
madaniy xususiyatianni givosly o'rganish bitan birgs, tagima qilfngan asar taiginy va retsepsiyasi uchun ham hizmat gifishi
asoslab benfgan. Mamyu asaranning fanimasi asiiyal darajasida boimasa, targima fransuz adibining Insonning irodas! va
matonall, uning va fabigining vaxlitiol xususidagl exzistensializm govalanni anglashga, muallif da’val efmagehi bo'lgan
absurd marmunining mohivating to'g'n refsepsiyasiga to'sginik oifedl, Demak itarima omgall amslga oshgan badiy
reisepsiva asar bosh g'oyasi va muailit badily niyatin fo'g'ni taigin giftish uchun mewhim ahamiyat kash efadi.

AnKHomayus

Uensw daqnol cmambl sensemcs ofcyxdedus KoHRpemasix npotnem nepesoda npoussederun ¢ odHo2o
Ramika Ha dpyeol Ha Haywdou ocroge. B cmambee aHanuIupyemcd yepennesus cemied mewdy HAUUOHAMLHBIMU
AUMepamyparl ¢ NoMaiibg nepeecdyuros, Apouecck) szauModedcmans | ezauvmoobozaerqud, Cesodua ¢ MoMouihio
nepeaodyuros  YRPEMIRIOMCA  C8A3Y  Mexdy  HAUUOHANBMBIML  NUMepamypaMy,  YoKODSIOMCA  Npouecch
a3aumodedcmenn v ezaumoobozawenus. 30ech credyem OMMEmUMs, Yo UHMBDEC K HpanLyscKol KyTemype, A3sIKy
U aumepamype & Yifexuomane ecezda Guin sefiuk. B YacmHOCMU, OMMEYSEMcA, Mo 3HaYUMocis Nepescds
UABECMHLIX U SHEMEHUMEX Mpoussedequl gparuyackol NUMmepamypel Ha PYCOKUE RIBIK © ODUBUHANBHO20 ga0UaHma
Ha yafecrll A36IK IHANUMBTLHO goapoeng, Ha darHbl MoseHm psensil nepeand Jyxa opUsUuHanEHLX MpousaedeHLd
Kanno, ocofienno Aabia, Wa y2Benckul FawK odeHs cnowen u mpebyem Gonwwozc mpyda, Kpome mozo, 8 cmamae
uccnedosanie Hﬂpﬂsﬂ-ﬂﬂ xyﬂaxecmaea-muan erCFI'..rSEEﬁEHLI‘H U g20 CogeHEHUE C opU2UHGMBHBLIM Ga0UaRMOoM NRUIEEHD
HE Mofbko onpedenums 2apaonun Mexdy obwedenossdeckuml, JyXOaHLIMU U KYRSMyBHEIMU HEHHOCMAKU Hapodos
MUpE, HO U USyWeHUe HRUUORENBHLIX U KWTLmypHE ocoliedRroomed kawdoan Azsivg, 3mo ampasdado mem, Wmo oHO
CMyRLm ane usmegnpemally U peyanyuy noouzeederud, Ecnu nepeand npouzsededud Hamur He Haxodumos Ha
YPOEHE QPUaLIHATE, MO Nepesod NPenamcmeyon NoHUMANUR SxIucmedyuanucmeruy udeld dipavyyackoao mucameans
O G078 U CUNE YENOEEKa, LenocmHocmy e20 U Apupodsl, NpasunsHoMy S0CnUSmMUNE CylHocmy Mupa. abcypdneil
HOHMEHT, Komopbid xovem npednoxums aemop. Mosmomy xydoxecmaesHsll Aouen, peanusyemsi] nocpedomeom
nepeaoda, saxed IR NpEEUALHOT UHMEeRnRemally ocxoeHol uday npousasderud o xyJorecmesHHo20 3aMeicna
aemopa.

Abstract

The purpose. of this arficle 15 fo discuss speciiic problems of transialing Works from ane langusage fo anather on
a scientific basis. The article analyzes the strengthening of lies befween national iiferatures with the fheip of translafors,
the processes of interaction and mutual enrichment. Today, with the help of fransiators, tles between national fiteratures
are sirengthened the processes of inferaciion and mutual enrichment are accaieraied. it should be holed here that
interest in French culture. ianguage and (erature in Uzbekistan has aiways been greal In particufar, it 15 noted that the
impartance of fransiating famous and famous warks of French fiterature into Russian from the onging version into the
Lizbek ianguage has increased signiicantly. At the moment, skifffully transiating the soirt of Camus's origingl Wworks:
especially the language, info Uzbek is very diificult and requires g jot of work. In addition, i the arficie, the study of the
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transiation of 8 work of fiction and [ts comparison with the original version is infendad not ofly to defermine the Rarmony
between the universal, spiritual and coftural valves of the peoples of the world, but alsa fo study the national and cultural
charactenstics of each ianguage. This is justified by the fact that it serves for the inferprefation and reception of the work.
If the translation of Camus's works is not at the leve! of the oniginal, then the translation hinders the understanding of the
French writer's exislentialist ideas about the will and strength of man, the integrity of man and nature, and the correct
perception of the essence of the world the absurd content that the suthor wants fo offer. Therefore, the amistic fechnigus
implemented through transiation is impartan! for the comed! Inlerprefation of the main idea of the work and the artistic
intention of the author

Kalit so'ziar: Madanly, (anima nazaryas, o'zaro ta'sir badiy refsepsiva, ekzistensializm, badily asar, talgin,
g 'oyaviy-estelik

Kmodeakie enoea: Kpnomyponosus, meopus mepeanda, azaumodedomeans, xydomecmesHHas Beyeniyin,
INIUCMEHULSTUIM, XYJORECMEsHHoe NpoU28edeHUSs, UHMEDRREMaLUA, UdslRG-3CMemUYeckoa.

Key words: Cultural, translation theory, infersction, artistic receplion, existentialism, arfishic work, inferprelation,
ideaiogical-aesthetic

KIRISH

Jahon xalglari madaniy va ma'naviy boyliklari bilan tanishish o'z milly merosimizga
o'zgacha ko'z bilan garashm tagozo etsa, o'zaro giyoslash umi munosib baholash imkoniyatini
yaratadi. "Qiyosiy adabiyotshunoslik o'xshash, gardoshlik va ta'sir jihatlari orgali izlanadigan
uslubiyat san‘atidic” [1]. Shu ma'noda, mumtoz va zamonaviy chet el adabiyotidan bahramand
bo'lish, o'rganish va tadgig etish ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi, chunki jahon adabiy
Jarayonidan xabardar kishi o'z millly adabiyotini o'zgacha mehr va talabchanlik bilan baholaydi.

TADQIQOT METODOLOGIYASI.

Bu borada badiy tarimaning roli begiyosdir  Badiy tanima sochasi  qiyosiy
abiyotshunoslikning tarkibiy qismi hisoblanadi. Buning zaminda “Tarjima nazariyasi dastlab giyosiy
adabiyotshunoslik negizida giyosiy-tajribaviy uslub sifatida shakllangan®[2], degan g'oya yotadi.
Tanimani adably tasiming muhim komponenti deb garar ekanmiz, adabiyotlararo alogalarm
o'rganishga yo'naltiriigan har ganday tadgigot asarlami bir tildan ikkinchi tilga o'ginshdagi o'ziga
xos muammolar tahlilisiz olib borilmaydi.

Jahon tarjimashunosligi ilmiy maktablarida asaming asliyati va uni tarfjimada gayta yaratish
muammalarini o'rganish va tadqgigotlar clib borishga alchida e’tibor garatilmogda.

Tarima sharofati bilan hozirda, XXl asrda, antik, o'ta asrlar va zamonaviy adabiyotni
tushunamiz va gadrlaymiz. Qadimgi madaniy me'rosga yoki 0'zga xalglar madaniyatiga ganchalik
chugur kirb borar ekanmiz, tanxiy davriar hamda mamlakatlar o'rtasidagl uzoq masofa shuncha
gisgarganligini his etamiz. Bincbann, tagima nazaryast va amaliyoti sohasining  yirk
namoyandalaridan biri, atogli olim G'aybulloh as-Salom ta'biri bilan aytganda, "Tarjima san'atisiz
¥alglar bir-birlan uchun sogov bo'lib qoladilar, bir-birlarini tushuna olmaydilar’[3]. Chunki aynan
tarjimalar orgali bir xalgning san'ati, madaniyati va adabiyoti boshqga xalq orasiga kirib boradi.

Bugungi kunda tarjimonlar yordamida millly adabiyotlar o'riasidagi alogalar
mustahkamlanmogda, o'zaro ta'sir va bir-birini boyitish jarayonlari tezlashmogda. Shu o'rinda
O'zbekistonda fransuz madaniyati, tili va adabiyotiga bo'lgan gizigish ham doimo katta bo'lganligini
ta'kidlash lozim. Xususan, fransuz adabiyotidagi ma'lum va mashhur asarlami rus tilidagi tarjimasi
bilan birga onginal varantdan o'zbek tiliga tangima qilish salmogh anchagina origanligi
kuzatimogda. Chunki, asosan XOX asrdan boshlab tarjima qilina boshlagan fransuz adabiyoti
vakillanming asarlanga bizda talab va ehtiyo; yugon bo'lib kelgan. Tamgh olm va tagimon
A Ko'chiboyev Jan Pol Runing "Amir Temur” romani, Prosper Merimening “Karmen™ gissasini,
shuningdek, Gi de Mopassan, ADode singan atogli fransuz yozuvchilarining 50 dan ortig
novellalarini hamda V.Gyugo, P.Ronsar, V Vuatyur, O.Bashe kabi fransuz shoirlarining gator
she'rlarini o'zbek filiga o'girib, matbuotda e'lon qilgan [4]. Bundan tashgan A Keo'chiboyevning
o'zbek adiblaridan G.G'ulomning “Mening o'g'rigina  bolam”, O’ Umarbekovning
“Mehmondorchilikda™ hikoyalarini, Azim Suyun va Musallamabonuning ayrim she'rlarini fransuz
tiliga o'girdi va xorjjda chop ettirdi. Eng quvenarlisi Toshkentdagi Fransiya elchixonasining ke'magi
bilan o'tgan villar ichida frantsuz adiblaridan Volterning "Zadig”, F.Meriakning “llonlar changalida”.
Monteskyening "Fors nomalari”, Le Klezioning “Mondo™ va boshga hikoyalar, Sharl Perroning
“Ertaklar’ kitobi fransuz tilidan o'zbek filiga targima gilinib nashr etildi [5]. Bundan tashgan fransuz
adabiyotining Man Arue Voiter, Onore de Balzak, Frednk 5tendal, Gyustav Flober, Gi de
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Mopassan, Romen Rolian, Marsel Eme, Alber Kamyu, Fransua Monak, Jorg Simenon, Prosper
Menme, Fransuaza Sagan singan mashhur yozuvchilanning bir gancha asarlan bir necha yillardan
buyon o'zbek tilida o'gilmoqda, ba'zilari qayta-qayta nashr etilmogda. Bunday tarjimalar yordamida
milliy adabiyoliar o'riasidagi alogalar mustahkamianmogda, o'zaro ta'sir va bir-binni boyitish
jarayonlan tezlashmeogda. Shu o'ninda Kamyu yaratgan asarlar asliyatining ruhini, aynigsa, tilini
o'zbek tiliga mohirona o'girish ancha murakkab va ancha mehnat talab giladi Kuzatishlarimiz
natijasida shuni aytishimiz mumkinki, aynan Kamyu asarlarining tarjimasi asliyat darajasida
bo'lmasa, tarjima fransuz adibining msonning redasi va matonatl, uning va tabiatning yaxditligi
xususidagl ekzistensialzm g'oyalarini anglashga, muallif da'vat etmogchi bo'lgan  absurd
mazmunining mohiyatini to'g'n retsepsiyasiga to'sginlik qiadi. Demak, taqma orgali amalga
oshgan badiy retsepsiya asar bosh g'oyasi va muallif badily niyatini to'g'n talgin giish uchun
muhim ahamiyat kasb etadi.
TAHLIL VA NATIJALAR.

Kamyu o'z asarlari bilan ekzistensializm falsafasi va adabiyotining yorgin namoyandalaridan
biri sifatida absurd, hayot hamda o'lim motiviarini birinchilardan bo'lib o'zbek adabiyotiga olib kirdi.
Kamyuning asarlari ekzistensializm ruhida yozilganligi bois, ulami sifatl tarima gilish nihoyatda
glyin. Alber Kamyu asarlarining giyosiy tarjimalari masalasi, xususan, "Begona’ (L'Etranger) romani
tilimng murakkabhgl va asarmning sintakiik konstruksiyalan  tufayll  haligacha yetarlicha
o'rganilmagan. "Begona” romani Nora Gal (Eleonora Galperina) va Natalya Nemchinova kabi rus
tarimonian tomonidan fransuz tiidan rus tiliga tagima gilingan. "Begona” asan ham jihatidan
romandan kamrog va gissadan ko'prog be'lganligi bois ham roman ham gissa deb yurtiladi.

1995 yili “Begona” gissasi va “Vabo" romani Ahmad A'zam tarjimasida o'zbek tilida nashr
etildi. Tarimalar bir-bindan farg gilganligi bois, tarimonlaming ishlan doimo baxs-munczalar va
tangidlarga uchragan. Asosiysi esa Kamyu niyatining gaysi tarimon tarpmasida saglanib golganhigi.
Lekin fransuz yozuvchisi asarlarini o'zbekchalashtirish, gumanist adib ijodi bilan bir necha millionli
o'guvchilami yanada yaginrog tanishtirish davr talabi edi. Kamyu jjodi o'zbek kitobxonlariga ma’lum
bo'lib kelgan bo'lsa-da, uning asarlanning o'zbek tiiga o'ginlishi adabiy hayotda katia vogea bo’ldi.
Chindan ham, yanm asrdan buyon dunyc kitobxoniarm hayajonga solib, baxs-munozaralar
uyg'otib kelayotgan fikn teran ijodkoming nomi rus tiliga gilingan tanimalar orgali faol o'zbek
yozuvchisiga va kiobxoniga anchadan beri tanish edi. Shunga garamay, ko'p millionli o'zbek
kitobxonlan uchun ushbu nashr muhim ahamiyatga ega bo'lganligi shubhasizdir,

1997 yili tashkil elilgan “Jahon adabiyoli® jurnalining ilk sonida A.Kamyuning “lsyonkor
odam" asaridan katta parcha e’lon gilindi. Unda 1951 yilda Parijdagi Gallimer nashriyotida chop
etilgan Yu N Stefanov amalga oshirgan ruscha tarjmasi [6] asosida Nazar Eshongul asarning
“lsyon va san'at” deb ataluvchi bobini tarjima qgilgan [7]. Bobda "Roman va isyon”, “lsyon va uslub”
hamda “Isyan va ingilob” nomli falsafiy esselar joy olgan edi. Bundan tashgari, "Jahon adabiyoti”
jurnalida “Nobel ma'ruzalari” rukni ostida "Yozuvchi beo'lish-sharaf’ sarlavhasi bilan Kamyuning
Shvetsiyada gilgan nutgi matni hamda "O‘zbekiston adabiyoti va san'ati” gazetasida yozuvchi
kundaliklaridan parchalar &llon gilindi [8]. Natijada bugungi kunda C'zbekisionda Kamyu yjodi XX
asrning 60-80- yillandagi singan rus tili vositasida emas, o'zbek tilida o'gib o'rgnanilayotganini, bu
sohaga gizigish katta ekanligi bois, turh yo'nalishda tadgigotiar olib borilayotganining isbotidir. Bu
bilan fransuz yozuvchisining tafakkur olami, o'ziga xos fasvir uslubi, asarlarida ilgan surlgan
g'oyaviy-estetik niyat bilan yagindan tanishish imkoniyatlari yanada kengaydi. Bundan tashgar,
Kamyuning O'zbekistondagi adabiy jarayonga ta'siri hagida gapirish uchun yetarli asos paydo
bo'ldi.

XULOSA VA TAKLIFLAR

Demak, tarpmada ham yozuvchi usiubini saglab golish muhim vazifa hisoblanadi. Chunki,
binnchidan, tagima o'zbek-fransuz adably alogalanda o'ziga xos o'nnga ega bo'lsa, ikkinchidan
filologivadagi ma’lum va mashhur asarlarning tarjima varianti originalga qay darajada mos kelishi
hamda tarjimaning asar retsepsiyasiga ta'sii masalasi ilmiy-amally ahamivat kasb etadi deb
hisoblaymiz

Shunday qilib, badily asar tanimasini e'rganish va asl vanant bilan giyoslash nafagat jahon
xalglarining umuminsoniy, ma'naviy-madaniy gadryatlan o'rtasidagl uyg'unlikni aniglash, hamda
har bir tilning milliy-madaniy xususiyatianni qiyosiy o'rganish bilan birga, tarjima gilingan asar
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talgini va retsepsiyasi uchun ham hizmat giladi. Natijada badiy asar muallifi nazarda tutgan asar
bosh g'ovasi to'y'r retsepsiya qilinadi
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